                                                               Турьянский Георгий

    Что есть государство без справедливости? Банда разбойников.

                                                                                                                                             Блаженный Августин  

                                                  Аристократы поневоле.

Действующие лица

Николай Гарибальди – профессор славистики Колумбийского университета,  агент ЦРУ и лингвист по совместительству. Специалист по русскому мату, Гарибальди приехал в Россию писать диссертацию по теме «Обсценная лексика новых русских». Он пытается войти в доверие к новому классу, чтобы вызнать «секреты характера новых русских», поскольку «новые русские» - неизученный на западе феномен. Последний месяц работает парковщиком и мойщиком стёкол на автостоянке, так как решил проникнуть «снизу» в их среду. 

Василий/Арнольд Занозин - главарь охранного холдинга «Русская рулетка», решил вести более цивилизованный образ жизни и приступил к занятиям по методике «Перевоплощения» Феликса Гарибальди. С Гарибальди Занозин познакомился на автостоянке, Гарибальди мыл окна в его машине. После короткого знакомства с Гарибальди Занозин решил перевоплотиться в Арнольда Шварценеггера

Вера/Шерон Занозина – жена Арнольда, убеждённая сторонница теории «Перевоплощения», входит в образ Шерон Стоун 

Семён/Саймон Дыбин - главарь холдинга «Русские заправки»

Сергей/Серж Сидорчук – главарь компании «Русские тойоты»

Зураб Тенгизович Шалава – губернатор Краснобарского края

Ксения Васильевна Шалава – жена губернатора

Сицилия Шалава – дочь губернатора

Лазарь Моисеевич Фоерверк –  прокурор города

Орест Иванович Жлобин – начальник местной милиции   

Действие первое

Сцена первая

Провинция. Город - не то, чтобы большой, но и не маленький. В городе имеется своя элита, много заправочных станций и даже таможня. Город вместе со всей областью вокруг управляется твёрдой рукой губернатора. На окраине города стоит вошедшее в моду в последние годы сооружение: замок «новой русской семьи».

Дом семьи Занозиных - огромный замок под средневековую старину. Внутри на стенах висят картины европейских художников, перемежающиеся плазменными телевизорами. Входит учитель хороших манер Николай Гарибальди.
Шерон: Бонжур. (Слегка приседает, кричит) К нам учитель хороших манер, что ты на стоянке заказал!
Арнольд: (кричит в ответ) Чего орёшь, деревня? Хочешь сказать, не гавкай, а подойди к хозяину! 

Николай Гарибальди: (снимая плащ) Не следует сразу указывать человеку на неравенство в положении или происхождении. Это создаёт дискомфорт в общении. Что значит ваш муж меня «заказал»? Я здесь совершенно добровольно. И ещё, признаками аристократа во все времена являются не просто особая манера поведения, внешний лоск и благородство поступков, но такт. Пожалуй, такт - самое главное. (В сторону) В этом доме чем-то странным пахнет. Странный неуловимый запах, не понимаю, что бы это могло быть. Он одновременно дурманит и отталкивает.
Шерон: Да, не обижайся. 

Николай Гарибальди: «-Тесь». «Не обижайтесь». Я и не обижаюсь. Просто не принято сразу переходить на «ты».

Шерон: А-а-а. Ох, я дура. Если чего не так, ты мне говори, локтём в бок пихни или там в живот...
Николай Гарибальди: Меня зовут Николаем, а вас?

Шерон: Вера. Но ты же сказал мужу, лучше поменять имена?

Николай Гарибальди: Я действую по отработанной Сакко и Ванцетти методе для диких народов. Именно поэтому я предложил вам с мужем начать, так сказать, с нуля, с белого листа. Я предложил, чтобы вы с мужем поменяли ваши имена на аристократические, имена ваших героев и попытались воплотиться в них. Какие вы выбрали имена?

Шерон: Я выбрала Шерон в честь Шерон Стоун, потому что у неё есть очень элегантное белое платье. (Показывает) Тут вот так, а там идёт тут. У меня таких платьёв тоже уже целых три. Я вообще её фэн. А муж решил зваться Арнольдом в честь Шварценеггера. Он от Шварца тащится. Мне имя Арнольд тоже больше нравится, чем Вася.

Николай Гарибальди: Вы уже стали во всём копировать ваших кумиров? Это методика обучения по Ванцетти: полностью слиться с образом своего кумира можно, если начать ему во всём подражать, даже в самых маленьких деталях...   

Шерон: Ну, у Васи, вернее Арнольда, и так характер похожий на Шварца. Работа тоже похожая. Губернатором пока Вася, то есть Арнольд, стать не может. Место пока у нас тута занято. Но он работает над темой. Языки нам вот тоже не даются. Мы, наверное, их и не выучим...

Николай Гарибальди: Выучите, если будете соблюдать мою методику. Когда я однажды... Ну, это не важно. 

Шерон: Нет, мне интересно. 

Николай Гарибальди: Я мыл стёкла машины, одной... На ней ездит известный у вас в стране политик, так вот, я обратил внимание: со своими детьми он говорит на каком-то незнакомом мне языке, и дети этого лица во всём копируют манеры родителя... 

Шерон: Какая  у них машина?
Николай Гарибальди: Я не обратил внимания. Там целый кортеж с мигалками... Такая серая.

Шерон: Эх, если б машину знать или номер, Вася бы отследил. Ой, что я тебе тут языком мелю! (Закрывает рот ладонью) Ведь нельзя же. Пойдём, а то щас орать начнёт.
Николай Гарибальди: Понимаю, Буду молчать. 

Шерон: Не, не молчать! Наоборот! Я ж вместо «Арнольд» «Вася» сказала. А ты меня за это должен локтём пихнуть, или там в живот. А то он услышит, орать станет. 
Николай Гарибальди и Шерон проходят в комнату, в середине комнаты стоит стол, уставленный едой. За столом сидит во фраке Арнольд.

Арнольд: Николай, заходи! Чего ты ей в коридоре заливаешь? Видишь, ждём тебя, стол уже я велел накрыть, как во Франции у Наполеона. Специально дизайнера из Парижа вызывал. 

Николай Гарибальди: (в сторону) На деньги они не скупятся. Отметим эту черту. Арнольд: Покажи ему, чего ты уже по самоучителю выучила.

Шерон: Бонжур (Поворачивается к Гарибальди). Бонжур, Арнольд. 

Арнольд: Приятно, да, ёлочки зелёные! «Бонжур», Шерон. Здорово, Колян! (Жмёт руку) 
Николай Гарибальди: Как я рад оказаться в вашем гостеприимном доме!

Шерон: Вот, слышал? « Как я рад» и всё такое. А ты? (Передразнивает). «Здоро-о-во»! Ты что, как мужик простой? Мы с тобой научаемся хорошим манерам, чтобы во Франции, когда на лыжах катаемся, не лицом в грязь, а показать им, что мы тута - русский бизнес, а не свиньи чуханые. 

Арнольд: Я за всё всегда плачу. И французским, и нашим свиньям тоже. Свиньи, это знаешь, кто? Мой батяня говорил, что настоящие свиньи - не те, что в хлеву, а кто берёт чужое и думает, что это его. Тама у них, у французов, у самих свиней вот таких полно, которые предоплату делать не хотят. Ладно, проходим за стол. Я не жрал уже часа три! Предлагаю, обучаться всему во время еды! Как говорит мой кумир Арни: «Камон бэйби!»

Шерон: Тебе только бы жрать. Позавчера на балу у губернатора обожрался так, что тебя вынесли, сам встать со стула не мог... 

Арнольд: Все были хороши. (Наклоняется к Гарибальди). Мы тама поспорили, кто кого пережрёт. Я ж не мог просто так сдаться. Русские ж не сдаются. Значит, говоришь, с этой твоей методикой можно и губернатором стать, как Шварц? 

Николай Гарибальди: Ведь Шварценеггер же стал, и вы станете. Но я должен сделать замечание. Есть многие слова, которых следует в светском разговоре избегать. «Жрать», например. Слова, вроде «жрать»- это не совсем нормативная лексика, она может быть на слуху только в узком кругу... Теория Сакко. Я уже не говорю про обсценную лексику. 

Николь: Про какую? «Ценную»?
Николай Гарибальди: Обс- ценную, то есть грубую.  

Шерон: Это как, грубую?

Арнольд: Мат, ё- моё, дура! 

Шерон:  А если вот, к примеру, кто- нибудь дерётся, можно чо – нибудь сделать? 

Арнольд: (лицо его наливается краской, он кричит) Тебя что ли бьют сейчас, дура?

Николай Гарибальди: Арнольд, вы всё- таки заменяйте слова на синонимы по Сакко. От этого нисколько нам не должно быть плохо. «Дура» на что-то полегче. 

Арнольд: Куда ж легче?

Николай Гарибальди: Мы на сегодняшнем уроке как раз выучим пропускать мимо ушей грубое и неприятное и говорить легко. С обсценной лексикой я вас отдельно познакомлю, я её полгода изучал. 

Арнольд: На парковке? 

Николай Гарибальди: Это неплохое место для специалиста.

Арнольд: Это точно. Для специалиста - это золотое место. Эх, батя бы сейчас тута развернулся, жаль, не дожил.

Шерон: Ты видал, как он говорит, как по писанному! А ты губернатором захотел тута стать, а сам не сечёшь ничего! Всё «батя- батя». 

Арнольд: А ты сечёшь, Шерон? 

Николай Гарибальди: Лексика – то, чем я профессионально занимаюсь...

Арнольд: «Лексика». Зачем мне твоя лексика, Колян, когда у меня два «Лексуса», а? Скажи, профессор, ты видал, чтобы губернатор в России так, разговаривал? Ты можешь нормально говорить? Ты учи нас, чтоб было, как на западе, но с поправкой на местные условия. Арни в своей Калифорнии тоже не шибко грамотный, я так думаю. Тому в морду дал, этого завалил, и всё. Ничо. Разгребает проблемы, дела идут. Вот, и мы так.

Николай Гарибальди: Западный beau monde, высший свет, хоть и не читает никаких книг, отлично знает обо всём на свете, непринуждённо разговаривает на любую тему, живёт в своё удовольствие и имеет хорошие манеры. Нам предстоит этому научиться. Искусству подавать себя публике. Вот, к примеру, они любят поговорить о природе и погоде, о тех вещах, которые не требуют усилий ума и изобретательности. Шерон, спросите Арнольда, что он думает о погоде. А вы, Арнольд, вы можете даже сказать, что записываете некоторые свои наблюдения в свой дневник. Всё же называйте друг друга на «вы», это гораздо более изящно.     

Арнольд: (вытирает ладони о фрак) Попробуем. Где ты только наблатыкался так разговаривать, Колян? Тоже во Францию часто катаешься? (Подмигивает Гарибальди). К мадам Саркози? 

Николай Гарибальди: Ладони лучше перед едой вытереть салфеткой, а салфетку можно положить на колени. Когда кушаете, воспользуйтесь ножами и вилками.      

Шерон: (хихикает) Я про что смеюсь? Я про «кушаете» смеюсь. (Хихикает) Кушают, когда мало и культурно, а он только жрёт, а потом сам встать не может.
Арнольд: Не видишь, волнуюсь, покрываюсь пеной, как конь. Голодный, столько времени не жрал! Я скатерть лучше себе положу за шиворот, а то перемажусь. Ну, вздрогнули! 

Николай Гарибальди: Нет, нет, так не пойдёт. Сперва светский разговор о погоде и природе, потом лёгкий фруктовый десерт. По Сакко. 

Арнольд: Так, погоди, с сакой. Посмотрим на десерт. Где десерт, а? (Кричит за дверь, звонит в колокольчик, никто не приходит.) Где мой десерт, а? Да, ё-моё. Пошли на кухню, Шерон, поваров пинать. Чего расселась, а? Будь хозяйкой раз в жизни! (Выпивает водки и идёт на кухню, Шерон семенит за ним. Арнольд оборачивается к Николаю) Мы сейчас придём и цивильно будем кушать с тобой, как на западе.

Феликс Гарибальди: (один, в сторону) Я избрал для знакомства с новыми русскими не самый прямой путь. Мог бы подойти и напрямую представиться: »Здравствуйте, агент иностранных разведок, такой-то». Они бы даже обрадовались. Но, во-первых, центр запрещает демаскировку. А потом, ничего бы мне они не рассказали. Приходится действовать в обход. Я подумал, где мне встретить нового русского начальника, или, как у них принято говорить, «шишку»? В транспорте они не ездят, к врачам не ходят, наоборот, врачей к ним привозят, дети у них заграницей. Они сидят за высокими заборами в своих особняках под охраной. Как быть? Тогда я устроился мыть стёкла машин на стоянку. И в первый же месяц – удача, наткнулся на Занозина. По его «Лексусу» и тому, как он ездит по этому странному городу, распихивая все машины вокруг, можно сразу сказать - большой новый русский! Наверняка знает многие местные тайны. А через него я выйду на остальных... Я легко с ним познакомился, в центре нас этому обучали, и напросился к нему в дом чем-то вроде учителя хороших манер. Через Занозина ниточка потянется...

Входят Шерон и Арнольд с тарелками холодных закусок. Гарибальди вскакивает с места, чтобы помочь, но его останавливают жестами.

Арнольд: Вот и закусон. За стол, мой батя говорил, когда его в наручниках из квартиры космонавта Леонова выводили: «У космонавтов и у нас, воров, главное одно. Главное - это хорошая посадка». 

Все садятся за стол.

Шерон: Давай начнём. Мне уже не терпится культурно говорить.

Арнольд: Вот баба- дура, а? Не успеет усесться, сразу языком ей молотить. Разве так культурно ведут? Дай гостю водки выпить. (Выпивает сам рюмку водки) А-а-а! Пш-ш-шла хорошо! Где огурцы?

Николай Гарибальди: Итак, вы хотели что-то сказать о погоде?

Шерон: Ты изменения в природе видал, Арнольд? Окно утром открыла - дубарь. Так я с этими изменениями в прошлом году цистит подхватила... 

Николай Гарибальди: И вот тут сразу ошибка. Такие подробности, как цистит, в светском обществе умалчиваются. Теория Сакко. Вы слишком раскрепощены со мной. Закрепоститесь и давайте легко - про погоду. Начнём тогда с вас, Арнольд. 

Арнольд: (обводит всех удивлённым взглядом) Что о погоде сказать? Хреновая у нас погода. Валится с неба всякая дрянь. Телевизор включить? Если прогноза нет, футбол поглядим. 

Шерон: (смотрит на Гарибальди) Я тоже про погоду больше не в курсе. Честно. Как у вас на западе трудно, блин!

Николай Гарибальди: Видите, вам следует говорить непринуждённо, первое, что придёт в голову, а вы растерялись! Слово «блин» заменять синонимом. 

Арнольд: Чем? 

Николай Гарибальди: Синонимом, ну, похожим словом. Не блин, а... Хм. 

Арнольд: Ты ей «раскрепостись». Она тебе и давай нести про свои бабские дела. Ты ей сразу «закрепостись», а потом опять «непринуждённо болтай». Неправильно учишь!

Шерон: Стой! Стой! Стой! Я синоним на слово «блин» знаю! Тоже короткое! Можно я его скажу? Только это слово... (Шепчет Гарибальди на ухо).
Николай Гарибальди: Н-да. Нет, не надо. Я тоже это слово знаю... Ну, ладно. Пускай будет так. Я вас спрашиваю: как вам изменения в осенней природе? Вы хотя бы обратили внимание, что лужи впервые за много месяцев сегодня утром покрылись льдом?
Арнольд: Спасибо, что напомнил. У меня ж летняя резина. (Достаёт из кармана телефон) Алё, гараж? Да, это я. А кто ещё? Ты мне резину на зимнюю поменял? Ты что  вообще тама? Ты на улицу-то выйди, посмотри, тама всё льдом покрыто! Ты машину угробить хотел и меня? Нет! Ну, тогда отбой!

(Пауза)

Николай Гарибальди: Ну, же, Арнольд. Попробуйте. 

Арнольд: Я не знаю насчёт природы. Меня оно не интересует, не колышет, не колеблет. И в ухе не свистит. Ясно сказал или тебе повторить? 

Николай Гарибальди: Вы преодолейте себя. Сперва это тяжело. Потом пойдёт. Светские манеры – тоже своего рода язык... Итак, вы обратили внимание на...

Арнольд: Ладно. Уломал. Я как раз сегодня делал отметки в моём «Дневнике натуралиста» (Достаёт записную книжку с золотым тиснением). Что я вижу! Ёлки- моталки! Пардон. Сорвалось. Вот тут у меня тута указано: ночные температуры переходят минусовую отметку. 

Шерон: (посылает ему воздушный поцелуй) А это значит, мой милый, Арнольд, что скоро мы с тобой поедем в отпуск. 

Николай Гарибальди: Вот, вот... Прекрасно.

Арнольд: Это ж какой минус! На счету.

Шерон: Когда мы последний раз ездили в Швейцарию, я там потратила тысяч, наверное, двадцать...

Арнольд: А толку? Ты знаешь, как мне эти бабки достаются? Зураб Тенгизыч тоже... А кое- кто не отдаёт мне денег. Ну, ладно, разберёмся. (Наливает себе рюмку водки, выпивает) А-а-а! Пш-ш-ш-шла хорошо!! Механизм моей работы тонкий: все шестерёнки должны крутиться, для этого их надо подмазать. Как батя покойный говорил, когда шёл Ростроповича проведать: «У маэстро в скрипке должно скрипеть, а у меня нет».

Шерон: Ты всё о делах, да о работе. 

Арнольд: Я ж к примеру рассказываю. Тебе бы всё по отпускам. Видишь, какие в работе нашей тонкости, а сколько всего надо учитывать! Вон, на морозе стёкла драить тоже не любит (Кивает головой на Гарибальди) Руки, небось,  немеют. Не стесняйся, Колян, пока тепло, на солёные огурчики налегай. Ложи их прям из банки в хлебальник. Мой батя утром обязательно рассол из банки пил. Потому что в русских семьях рассол уважают.

Все с удовольствием едят.

Николай Гарибальди: Я устроился на стоянку больше из спортивного интереса. Задал себе вопрос. Выдержу я или нет? И в самом деле: очень обогатил свои познания предмета. 

Арнольд: У-гу.

Николай Гарибальди: Нет, серьёзно. Как лингвист. Ведь я собираюсь писать диссертацию по обсценной лексике. 

Арнольд: У-гу.

Николай Гарибальди: Салат, правда, великолепен. Я, если позволите, заберу немного с собой для пробы. 

Арнольд: У-гу. 

Николай Гарибальди: (В сторону) Пошлю в центр, пусть отдадут на анализ. С запахом надо разобраться.

Арнольд (с полным ртом): Разве у французов есть такие огурцы? Ты мне скажи, Колян? Ты видел, как они готовят? Лягушек тама у них, правда, не ел. Но они же ничего не умеют, если разобраться. «Бонжур- тужур- абажур». Если бы не моя Верка, пардон, Шерон, со своими горными лыжами, на кой мне эти французские Альпы? В гробу я на них плевал! Я зимой и летом в машине, как-то обхожусь без лыж. Даже я тебе скажу, наоборот. У нас тута в «Русской рулетке» чем с клиентом проще, тем лучше. У нас тама как? Заказ взял, произвёл розыскные мероприятия, засёк объект, (Достаёт из кармана пистолет, целится в Гарибальди). Потом его грохнешь в подворотне. Не сильно. (Нажимает на спусковой крючок, раздаётся лёгкий щелчок) Осечка! Повезло тебе. Н-да. Ну, потом сами же разыскиваем, кто грохнул, наказываем, берём с клиента деньги за наказание обидчика. Я так мыслю: уборка территории после работы - иногда и поважнее самой работы. Чтобы было шито - крыто. Батя говорил, когда дачу Брежнева осматривал, что ему вдруг тама позарез под куст захотелось. «Сделал кучу, забросай листвой! Пускай думают, что сами облажались», - батя учил. Мы сами бьём клиента, сами разыскиваем, кто бил, сами наказываем. Как это называется? 

Николай Гарибальди: Ну, не знаю. Беспредел?

Арнольд: Эх, ты профессор. Не беспредел, а получается замкнутый цикл. И быстро, и дёшево, и удобно. Так или не так? Боюсь, что выучу тута от вас «изящные манеры», со мной и говорить нормально никто не станет. Ладно, я шучу, я и не научусь так уж сильно. 

Николай Гарибальди: Ну, если я не смогу вас обучить ничему, это будет моя профессиональная недоработка. 

Арнольд: Правильно. Если клиент проплатил, то ты поработай. И стёкла помой и по-французски поговори!

Николай Гарибальди: Давайте называть друг друга на «вы». Мы же обучаемся, у нас урок.    

Шерон: Арнольд, ты чо, весь рукав замызгал в салате? Я после рукава салат есть не стану.

Арнольд: (рассматривает рукав) А чего не хочешь салатику? 

Шерон: Брезговаю. 

Арнольд: Это ты чего, брезговать?

Шерон: Тама теперь, небось, кругом волосы с твоего фрака. Думаешь, в Европе аристократы едят волосатые салаты? (Хихикает) Я щас тута рожу. Волосатый салат - умора. Щас рожу.

Арнольд: Я те рожу! А вот если, к примеру, я вернулся с работы, к тебе прихожу и говорю: »Съешь, милая, волосатый салат, иначе я умру». 

Шерон: Ну и чо? И съем.

Арнольд: Окей. (Задумывается). А если тебе говорит Сидор и его братаны: »Съешь салат, а не съешь, мы твоего мужика здесь пристрелим». А в салате лежит, к примеру, дохлая крыса. Съешь ты салат для меня или нет?

Шерон: Фу, какая дрянь. Меня сейчас вырвет с твоих крыс, тьфу! 

Арнольд: Вырвет? Не хочешь потому что для меня салат есть? 

Шерон: Чо, и крысу тоже надо? 

Арнольд: Ну. 

Шерон: Бэ! Не! 

Арнольд: Смерти мне желаешь, паскуда? (Достаёт пистолет, кладёт рядом с тарелкой)
Шерон: Блин, опя-я-ть! Я штоль, сказала «смерти»? Сказала я? 

Арнольд: Тогда заставь себя и жри, аристократка хренова! Между мужем и крысой выбрать не можешь?
Шерон: Чо, она живая, или уже она сдохла? (Морщится, будто бы глотает) Крыса-то? (Закрывает глаза, морщится)
Арнольд: К примеру, не сдохла.

Шерон делает рвотные движения.

Арнольд: Шутка! Сдохла, сдохла.

Шерон: Я правда тута блевану прям на скатерть, скажи ему, Колян, чтоб отстал! (Шерон сидит с закрытыми глазами) 

Арнольд: (поворачивается к Гарибальди) Я, вот какое имею мнение: современные бабы обнаглели вконец. Они теперь нами только пользуются. Поэтому сильно им нельзя волю давать, на шею сядут. Ничего для мужа не хочут делать! Ты видал? Я говорю, мужа завалить пришли, а ей... Малость подучим французские манеры, и абзац, финиш!

Шерон: Вот так всегда! (Всхлипывает, засовывает вилку себе в ухо).
Николай Гарибальди: Стоп! Стоп! Возьмите себя в руки, господа! Мы даже не начали ещё. И не ковыряйте вилкой в ухе, Шерон.

Арнольд: Молодец, классно её подрезал, Колян. Не ковыряйся, где не надо... Нам же потом эти вилки в рот себе ложить. Если с салатами покончили, переходим к сладкому столу! 

Шерон: (кричит на Гарибальди) И ты туда же! У этого хоть отец- бандюган, он  и сам... А, ты? Профессор хренов... (Плачет, наливает водки, пьёт).
Арнольд звонит в колокольчик, вбегают люди в белых поварских халатах. 

Арнольд: Пирог!
Люди меняют посуду, вносят пирог и самовар.    

Арнольд: Вот это по- нашему, по-русски. Быстро, дёшево, удобно! 

Николай Гарибальди: (в сторону) Быстро, дёшево, удобно! Это же русская алгоритмическая схема! 

Шерон: Я не хочу по- нашему. Я – Шерон Стоун! Мне твой самовар, твои «быстро, дёшево, удобно» - вот уже тута где сидят. (Показывает ладонью на шею)
Арнольд: А это ты зря. (Достаёт из кармана пистолет) Мы, хотя и русские аристократы, а не должны терять корни, не должны их, так сказать, сеять. Сам губернатор сказал вчера. Губернатор – хоть и дядя твой, а ещё раз батю бандюганом назовёшь, влеплю по харе. Резиновой пулей.

Николай Гарибальди: (обращаясь к Шерон) Ах, губернатор - ваш дядя? 

Шерон:  Ну. (Всхлипывает)
Николай Гарибальди: Спасибо за пирог. Всё же, я прошу вас: давайте немного позанимаемся.

Арнольд: Валяй!

Николай Гарибальди: Я почитаю вам письма Честерфильда к сыну. Я их нашёл в интернете и вот, распечатал, когда собирался к вам на урок. (Достаёт бумаги) 

Честерфильд пишет: «Живя во Франции, общайся исключительно с французами; учись у стариков, развлекайся с молодыми; сумей безропотно приспособить себя к их обычаям, даже к их маленьким причудам, но только не вздумай усваивать их пороки. Вместе с тем, не протестуй против них и не читай нравоучений, ибо твоему возрасту все это не пристало. Вообще-то говоря, в обществе французов большой учености ты не встретишь - поэтому не старайся козырять перед ними своей». 

Арнольд: (зевает) Да, учёности у них тама мало. Все с утра до вечера рассекают на лыжах. Потом по ресторанам сидят. С нашим братом даже поговорить не могут, ни во что не въезжают... Батя говорил, что на зоне урод – не начальник, а урод, который не въезжает...   
Шерон: Одеваться тоже не умеют. Купила ботинки. Вот тута так... (Кладёт ногу на стол, показывает). 
Николай Гарибальди: Нет. Так тоже не пойдёт: такое огульное обвинение французов пройдёт в узком кругу в России, но не в Европе. Это недопустимая ошибка! 

Арнольд: А, ладно, ну их, мы на них бомбу скинем, если вякнут, или ветра дождёмся и Чернобыль рванём... 

Шерон: Не «ладно». Я хочу заниматься.
Николай Гарибальди: Шерон, Арнольд, вы, как гостеприимные хозяева, можете предложить гостям после принятия пищи совершить небольшую прогулку по вашему лесному участку. Это тоже хорошие манеры, так бы поступили на западе.

Арнольд: Да? Окей. Заодно позвоним Сидорчуку. Ты с ним поговоришь, Шерон. А то я на него сразу наеду. Надо закрыть вопрос. У меня проплачен замкнутый цикл: оборудование, работа, взрывотехник, высококлассные специалисты. Я уже и в прокуратуре на лапу положил, а Сидорчук, этот... 

Николай Гарибальди: (заинтересованно) А-га! 

Арнольд: (достаёт из кармана пистолет) Что, «а-га»?
Николай Гарибальди: «А-га» в смысле: «Мне какое дело?»  

Арнольд: Молодец, сечёшь! Быстро въезжаешь.
Шерон: (с раздражением) Надоело! 

Арнольд: Чего-о?
Шерон: Хватит! Зачем нам такие занятия французским? К тебе человек пришёл про манеры рассказывает, а у тебя Сидорчук один в голове. Либо ты учишься, либо сиди зачуханный и считай долги свои!  

Арнольд: Если мне денег не платят, я что, бобик за ним бегать? (Бросает вилку и нож в сторону) Зачем я только фрак напяливал? Мне эти французские кренделя что ли нужны? 

Николай Гарибальди: А что же нужно? 

Арнольд: (Обращается к Гарибальди) Ты знаешь, я с собственными детьми поговорить не могу.

Шерон: Потому что им не нужен такой отец! Они тебя стесняются! На тебе и фрак сидит, как водолазный костюм! 

Арнольд: Чего-о? А вот за это уже и кулаком в рыло можно схлопотать! Короче, Колян, понимаешь, я им, детям, то есть: »Ну, здравствуй, туда- сюда, как живёшь, туда-сюда?» А он мне, родному отцу тоже: «Я туда – сюда». Но по- ихнему, по-английски. Переводчика ко мне приволокли. Он говорит, ваш сын не совсем понимает вашу русскую речь! Сын в Оксфорде учится. На повара. И дочь там же! Ты понял? Родного отца сын не понимает! А учитель мне стоил бабки! А Оксфорд! Я половине этого Оксфорда зарплату плачу!  

Шерон: Тебя собственные дети переросли, дубина стоеросовая! Вышли в люди. Вернутся с дипломом Оксфорда - им все двери открыты. Можешь с этим оксфордским дипломом  у нас куда захочешь идти, хоть в правительство.

Николай Гарибальди: В правительство? С дипломом повара? 

Шерон: А чо? У нас, думаешь, правительство по-английски читают? Видют, написано Оксфорд... 
Николай Гарибальди: Ах, я идиот! Так вот что значила фраза Ленина про кухарку! (Записывает в блокнот) 

Арнольд: Я им всё дал, я их - в лучшие колледжи за границей. В Англию их посылал, а они мне что, родному отцу? 

Шерон: Потому что мало ты ими занимался... Ни одной книги с ними не прочёл.
Арнольд: Но проплатил же я книги. Все книги! А ты тоже... Ты что ли им читала? (Смотрит на Шерон) Это ты куда смотрела, швабра? 

Шерон: Я? Тебя целыми днями дома нет, дом на мне одной! Приготовить, прибрать...

Арнольд: (кричит) На тебе? У нас прислуга!! На тебе, с твоими куриными мозгами, мой дом? Приготовила она... Крыса в салате!

Шерон: Да! Готовила я вчера филе! 

Арнольд: Ты, считай, меня заживо похоронила! Филе! Вычту с твоего счёта пару тыщ. Не-не, стой, лучше кредитную сдай! 
Шерон: Пей свою водку, барбос! Может, ей насмерть захлебнёшься. А карту твою ситибанковскую можешь забрать. 

Николай Гарибальди: У меня тоже был счёт в Сити банке... 

Шерон: Это не банк, а мусоропровод! Меня туда больше даже не пускают! 

Николай Гарибальди: Это странно... 

Шерон: И я говорю. Я им ни одного кредита не вернула! Да, не нужны мне их деньги, чтоб им подавиться. 

Николай Гарибальди: Пирог был великолепен! Спасибо, я буду собираться. (В сторону) Вот опять этот странный запах. 
Арнольд: Что не доедим тут, завернёшь в кулёк с собой, Колян, на анализы. 

Николай Гарибальди: Как вы догадались?

Арнольд: А что, его есть? (смотрит в записную книжку) 

Николай Гарибальди: А –а. Шутка!

Арнольд: Скотина. 

Николай Гарибальди: Я не понимаю.
Арнольд: Скотина Сидорчук, должен мне уже по самым скромным моим подсчётам сто пятьдесят тысяч.

Шерон: (кричит) У нас прислуга... Да? А что прислуга делает, кто за прислугой следит?

Арнольд: Хрюша ты из деревни, а не Шерон! Да ты ж по магазинам носилась со своими подругами - коровами... Ла-ла-ла, языком. После вас тута дым коромыслом, под каждой подушкой - окурки. Как на вокзале! (Свирепеет. Лицо наливается краской) Тебя, сволочь, я сейчас своими руками задушу! Где твоя петля? Неси! (Достаёт пистолет, целится в Шерон, потом в Гарибальди)  

Шерон: (кричит) Вампир с улицы Вязов! (Вытаскивает из шкафа заготовленную верёвку) Лезть самой в петлю или ты повесишь? Будешь так вешать или мыла тебе идти искать? И детей тогда задуши!
Арнольд: (кричит в ответ) А на хрена мне такие дети? А?? Где шляются эти падлы? В какой они хоть стране сейчас? Жена у меня дура и от неё дети?? Они слова родному отцу не говорят!
Шерон: (рвёт на груди рубашку по-киношному) На, души, стреляй! Вешай! Соси кровь, фашист.

Николай Гарибальди: Неужели вы решитесь на убийство?

Арнольд: Не паникуй. Мы так часто беседуем. (Кричит, надвигается на Шерон) Об коленку – и в гроб! Заколочу, а ты рваться начнёшь, скребстись! (Делает жесты, словно бы пытаясь вырваться из гроба)
Шерон: (кричит, показывает средний палец) Насмотрелся всякой туфты дешёвой!
Николай Гарибальди: Арнольд, что вы? Постарайтесь говорить разумно. Я же вижу – вы же очень разумный и рассудительный человек. Вы даже... 

Арнольд: Что?? (Приставляет пистолет Гарибальди ко лбу)
Николай Гарибальди: (в испуге) Джентльмен.

Арнольд: (более спокойно) Окей. Спокойно. Правильно мыслишь, Николай. Когда время придёт, сам людей найду. Я не тормоз, тута своими руками их душить. (Убирает в карман пистолет) Я джентльмен. Только всегда под заказ работаю и с предоплатой. Задушат всех чётко, и не пикнете, я всё проплачу по договору. У меня такое золотое правило джентльмена: работа только с предоплатой по замкнутому циклу. Вот, Сидорчуку раз сделал исключение. Заказ его мы выполнили, убрали объект направленным взрывом, а оплаты жду второй месяц! Батя бывало, говорил: «Кто у нас с дерьмом свяжется, тот уже не отмоется!»
Николай Гарибальди: (в сторону) Я действительно сразу подумал, что они как-то с дерьмом связаны. 

Шерон: Я в этот дом только с дядей приду, у меня будет всё подготовлено! Я Тенгизычу позвоню!
Арнольд: (снова заводится) Я тебе подготовлюсь, швабра, я тебе подготовлюсь, падла, я тебе подготовлюсь, паскуда!! Землеройка!!! (Подходит и ударяет Шерон лбом в лицо, словно бодает) Иди, звони Тенгизычу!!!

Шерон с воплем убегает из комнаты, держась за расквашенную физиономию. Затем Арнольд со всего размаху бьёт кулаками о стол и издаёт горловой звук, похожий на боевой клич. Стреляет по ножкам стола. Тарелки разлетаются, ножки стола подламываются.  

Арнольд: (кричит вслед) Верёвку-то возьми, я ещё разговор с тобой не закончил! (Тяжело опускается на стул) Фу-у, устал. (Переходит на более спокойный тон) Видишь, Колян, как мне тяжело? И дома и на работе стресс. Так вот мы и живём и воспитываем семью. Хочется в глубине души иметь хорошую семью, чтоб мы были тута средний класс.    

Николай Гарибальди: Я думаю, мы перенесём урок на более удобный момент... Стол упал. Ваша жена ушла. Но для меня это было - незабываемо!

Арнольд: Стол упал, жена ушла! Это ты хорошо сказал. Просто я сейчас не в настроении. С этой дурой набитой, как жить? Дети – тоже сплошная сволота! Батя, бывало, придёт с дела, сядет во-о-т так на стул и говорит: »На кого горбачусь, за кого срока мотаю? За вас, за сволоту последнюю?» И глаза у бати усталые. Таким своего родителя и запомнил на всю жизнь. Теперь вот моя очередь горбатиться. Шерон моя и дети - сплошная ведь дрянь! Скажи, дрянь? Только честно скажи.  

Николай Гарибальди: Мне кажется, так нельзя. У любого есть недостатки. А семья – это судьба. 

А нельзя ли познакомиться с людьми вашего круга? Мне с профессиональной точки зрения очень любопытно. Всё- таки необычный новый мир. 

Арнольд: А чего нельзя-то? Можно. С губернатором хочешь сфоткаться? Устроим! Только запомни, что я скажу. Языком не сильно вокруг молоти, что тута услыхал! Могут и переехать тебя нечаянно грузовиком. Сам тебе позвоню. Тебя мои люди отвезут, пирог на карман взять не забудь! Тебя, куда? Обратно на стоянку или домой? Водителю сам скажи! (Машет рукой. Достаёт телефон, и набирает номер) Алё, гараж? Переодел коня? С шипами? Выезжай! ( Гарибальди с поклоном удаляется).
Николай Гарибальди: (в сторону, что-то записывая на обрывке бумаги) Какой интересный социальный слой! Просто кладезь для исследователя! Дальше, я уверен, будет ещё интереснее! 

Действие первое

Сцена вторая

Дом губернатора, столпотворение. Входят Занозин с Занозиной, следом идёт Гарибальди. На Шерон надеты чёрные очки.

Губернатор: (встречает гостей широкой улыбкой радушного хозяина) Ну, прахады. Прахады. А! И Заноза с женой- ё -маной.

Занозин и Гарибальди проходят, Шерон быстро идёт вперёд, не снимая чёрные очки, и скрывается в толпе. Арнольд подводит Гарибальди к губернатору.

Арнольд: Наш новый знакомый Николай Гарибальди, профессор по части языков. Он у нас в доме уже побывал. Специалист. Посидели, пожрали...

Николай Гарибальди: (раскланивается) Очень приятно, Николай Гарибальди. (Принюхивается) Этот запах вконец сведёт меня с ума. 
Губернатор: А-а. Новая лыцо – новая йийцо. Гостэм будешь! Меня тут всэ знают. Что, от Занозы живым вернулся? Маладэц, Гэракл. Шучу- мучу. Прахады. Ты случайно нэ грузын? Фамилия на грузынский лад, на «И». 

Арнольд: Он свой парень, всё у него на «Г», сам лично проверял. (Смеётся)

Гости ходят по залу, рассматривают картины на стенах, изредка прибегают слуги и разносят напитки.

Губернатор: (Арнольду на ухо) Ты, Заноза, па-моему, Верке апят фанар пад глазом паставил? Так и убьёшь её савсэм - басем. А ана для нас женой, как гаварытся, нэ хрэн сабачий. Она создание нэжное. Цвэток любвы засохший. Бэз радытелей жила. Нам она племянница – окаянница. Вешал её? Душил - патрашил?

Арнольд: (громко) Да, как можно, Зураб Тенгизыч? Что ж я, себе враг? Так только задел её чуток. Нормально сидели, разговаривали, орехи щёлкали. Вот скорлупка у меня вырвалась, ей возьми, да и в глаз отлети.

Губернатор: Тенгизыч – Падлизыч. (Грозит пальцем). Скарлупка - халупка. Ладно, пойдём к гастям - мустям.
Проходят в зал, где стоят несколько мужчин во фраках. Гарибальди почтительно здоровается со всеми за руку.

Николай Гарибальди: Николай! (жмёт руки) Гарибальди. Очень приятно.

Сидорчук: Серж Сидорчук! «Русские тойоты» (Подмигивает)
Дыбин: Саймон Дыбин - «Русские заправки». А ты откуда к нам? Чем владеешь? По какой теме?

Николай Гарибальди: Ну, не то чтоб очень серьёзно, так. Пишу диссертацию. 

Дыбин: Диссертация?.. Это что, клуб такой? 

Сидорчук: Какое, клуб! Ты ещё сауна скажи...

Дыбин: Так то не диссертация, то...

Николай Гарибальди: Я пишу...

Сидорчук: С тачками не работаешь?

Николай Гарибальди: Работаю! Я парковками занимаюсь! 

Сидорчук: Парковками? (Уважительно) А-га. Погоди, парковки... это у нас кто?
Арнольд: (уводя Гарибальди в сторону) Ты с Сидорчуком поаккуратнее. Сидорчук мне не враг, но и не платит. Если он тебя со мной увидал, значит, ты мой человек, а я человек Тенгизыча. Сидорчук под Тенгизыча копает. Если Тенгизыч тута завалится, тута такие камни вниз полетят! Лавина! И меня завалит с потрохами. Сидорчук солидно, крепко в городе сел. Его ничем тут не перешибёшь, даже Тенгизыч его боится.

Николай Гарибальди: А чем занимается этот Сидорчук? 

Арнольд: Чем- чем? Чем все тута. Бизнесом. «Русские тойоты» Не слыхал? Угоняют машины, в основном иномарки, а Сидорчук со своими потом за деньги эти тачки возвращает. 

Николай Гарибальди: Ищут бандитов и возвращают? 

Арнольд: Ищут! Чего их искать? Сами угнали - сами и вернули. Это популярный бизнес у нас, называется «круговорот машин». 

Николай Гарибальди: Ну, да, понимаю. Крутятся. Замкнутый цикл?
Арнольд: Соображаешь. Замкнутый. Машины - и кругом воры крутятся. Понял? 
Николай Гарибальди: А-а-а. (Записывает) А полиция, чего? Бездействует? 

Подходит изрядно подвыпивший человек в милицейской форме. Он переступает мелкими шажками и держит руки вниз и в стороны. Видимо, так ему легче держать равновесие.
Начальник милиции: Всё слышим, всё знаем,  что ты там болтаешь, Арнольд? Арнольд: Да, вот профессор удивляется, Сидор обнаглел, а менты, говорит, бездействуют. Как так?

Начальник милиции: Милиция никогда не бездействует. Кто сказал, что она умерла?  Она лишь затаилась на время. Если б не милиция, Сидору твоему давно конец бы пришёл. Приятно будет познакомиться. Орест Иванович. Можно просто Орест. А ты кто? 

Николай Гарибальди: Очень приятно, Гарибальди. Можно, просто Николай.
Человек в милицейской форме  исчезает.
Арнольд: Ну, вот. Это главный мент. Пьёт запоями. Так и работает. Месяц работает – три отдыхает. Если проблемы, с ним теперь всегда договоришься. Только не подходи близко, а то кошелёк уведёт. 

Николай Гарибальди: Милиция с ворами заодно?

Арнольд: Какое «заодно». Она же с ними борется! Профессия такая. Они же всё время в этом варятся. Того отмаж, этого посади. Ну, он и заразился вроде. 

Николай Гарибальди: А-а-а. Понял.

Арнольд: И молодец! 

Николай Гарибальди: (шёпотом Арнольду) У вас не бывает такого чувства: запах привязался и не отвязывается? 

Арнольд: Бывает. Ты водки садани. А лучше коньяку.
Лёгкое движение. В зале появляется человек с безумным взглядом и в плащ- палатке. От него пахнет давно немытым телом, русской природой и чем-то ещё. Человек силится рассказать, но от волнения только жестикулирует. 

Прокурор города: Ох, ты, цацки- пецки! 

Начальник милиции: Дай я тебя расцелую.
Сидорчук: А-а, Лазарь, морда жидовская. 

Губернатор: Лазэр - мазэр. 

Начальник  милиции троекратно целуется с прокурором и незаметно вытаскивает у того кошелёк.   

Прокурор города: (начальнику милиции) Вы с какой луны свалились, Орест? Вы меня с вашей бабушкой перепутали. Я ж с работы иду, с вокзала. Пустой мой кошелёк, как ваша голова завтра утром.

Начальник милиции: Заметил? Извини, не удержался. (Возвращает кошелёк)
Губернаторша: К столу, к столу! Закуски и вино – давно на столах. Ну, наконец-то! Отдышись с дороги, Лазарь! 

Арнольд: (вполголоса) Это прокурор наш приехал! У него после смерти жены, лет пять назад, тута винт один из башки выскочил. Так, вроде нормальный, месяц – другой. Вдруг: глаза, как фары, руками трясёт и на большие дела ходит...   

Губернатор: Сколька ждать тэбя прикажешь? Ты же пока нэ пэрвая лицо в гасударствэ, чтоб  паслэдним прихадыт - мундыт! Апят на дэла хадыл? 
Прокурор города: (говорит, слегка заикаясь, и энергично размахивает руками, помогая себе) Здр-ра- авствуйте! Пока Фоерверк лицо у нас не первое, но Фоерверк и не последнее.

Губернатор: Ах, так! Не пэрвое, но и нэ паслэднее – маследнее.   

Прокурор города: Шо за дела? Шо за дела - делишечки такие сейчас, Зураб Тенгизович? Проверки устроили на дорогах. Проверку за п-п-проверкой!
Губернаторша: Проходи, Лазэр!  

Губернатор: Прахады – захады! Ликёр – кагор!
Начальник милиции: На брудершафт!
Прокурор города: Та, я не-е. Брудершафт – швангершафт! Я не-е. 

Губернатор: Водки, Лазэр! Слушай, абижаешь, пачему всегда долга ражаешь!
Прокурор города: Не-е. Та, не-е. Шо вы! Та, я ж не пью. 

Губернатор: Нэ пьём. Ё- моём! 

Сидорчук: Когда вашего брата уже всех передушат?
Прокурор города: Послушайте, Серж, когда вы думаете за мой бледный вид с вашей агитации, так вы рано беспокоитесь.
Губернаторша: Отстаньте от человека. Рассказывай, Лазарь!

Прокурор города: Вы настоящая женщина, мадам Шалава. Это вам комплимент от всей таможни. Ну, иду. Думал уже всё, отцепились. Нет! Звонят. (Показывает пальцем вверх) Оттуда.

Губернатор: Кто - мухто? 

Прокурор города: (Долго машет руками) ...Сам... 

Губернатор: Министр - канистр? 

Прокурор города: (Машет руками) Выше бери.
Губернаторша: Сам?  Президент? (Закрывает рот рукой) 

Губернатор: Агент - прэзидент?  

Прокурор города: Выше бери!

Губернатор: «Бэри» - «бэри». Я что, Бэрия? Кто ж ЕГО вишэ, Лазэр? Выпей водки, остынь - халастынь!

Прокурор города: (качает головой, постепенно руки успокаиваются) Звонят из самого Звёэдного га-городка. Наш вокзал из космоса фотографировают. У меня же свои люди и в городке Звёздном! Ну, думаю, у вас там фотоаппарат, а у Фоерверка фиш кошерный пропадает! Врёшь, погоди! Кричу: «Ге-ге-ребята, за мной!» Ползком, ползком, залёг под товарный вагон. Взрывчатка у меня всегда с собой. Залегли. Шар-ах! Отцепился вагончик. Отогнали в тупик... (Достаёт из- под плащ- палатки одного за другим огромных осетров) Вот вам, от космонавтов! Хрен они нас взяли! А т-теперь, как поётся в песне: «Шоу ма-маст гоу он». 

Арнольд: Бэйби, камон!

Сидорчук: Вот, же! Вагон от поезда отцепил! Вот, нация, а? 

Губернаторша: Зачем так рисковать собой, голубчик? Сейчас есть другие пути...
Прокурор города: Ах, мадам Шалава, мадам Шалава. Вы мне просто родная мать. Не может Фоерверк думать за риск, когда надо работать. Очень рвануть хотелось... Вы не переживайте, мадам Шалава. Я уж тот вагончик давно присмотрел. Оформил его как изъятие в пользу детского садика номер восемь. Есть в Одессе такой садик.

Губернаторша: Вагон рыбы? 

Прокурор города: А шо вы удивляетесь, мадам Шалава? Детки покатаются...
Губернатор: Николай, рэкамэндую паближе пазнакомиться с нашим Лазэром – мазэром. Думаю, о нём надо книгу написат. Просто гэрой - зэмлерой! Лэгенда – арэнда. Ни разу не бил привлечён, за вэс срок службы - такие палажительные характэристики! Саветую познакомиться, Лазэр Маисеевич Фоерверк. (Губернатор отходит в сторону).
Николай Гарибальди: (вполголоса спрашивает Арнольда) Он больной, этот ваш прокурор?

Арнольд: (объясняет Гарибальди) Не-ет. Крыша слегка съехала. Как жена у него умерла, буду, говорит, жить, чтоб не выделяться. А недавно моду взял с Циперовичем разговаривать. Сидит и сам с собой разговаривает. Есть в Одессе, говорит, Циперович. А так, нормальный прокурор. Если проблемы - сразу к нему обращайся.

Николай Гарибальди: Я понял. Нет, я лучше запишу, чтобы не забыть. (Делает пометки в записной книжке)  

Губернатор: (издали, обращаясь к Гарибальди) Таких, как Лазэр - мазэр, уже скора савсэм нэ станэт. Сейчас вэдь у нас как? 

Николай Гарибальди: Как?

Губернатор: На законних аснаваниях. У всех сваи фирмы, фирмачки, падставные люди - людишечки, а он - нэт, он тэпэр па старынкэ варует! Старые мэтоды вазраждает - ражает! 

Действие второе 

Сцена первая

Губернаторша: Так вы молодой человек говорите, что можете полностью переделать человека...

Николай Гарибальди: Я полностью переделать не могу, я же не Господь Бог. Я могу с помощью своей методики «Перевоплощения» улучшить манеры, характер подправить... 

Прокурор города: Вы шо, можете сделать Фоерверка минстром торговли? 
Сидорчук: Министр пархатый.

Прокурор города: Послушайте, чудак с Дальних Мельниц, таки вашей агитации следует устроить прямо тут  контра - пропаганду.
Губернаторша: Не обращай внимания, Лазарь. 

Прокурор города: Спасибо, мадам Шалава, за вашу поддержку. Фоерверк всегда вас ценит как жену начальника и как просто женщину.
Губернаторша: (обращаясь к Гарибальди) Как же это вы делаете?

Николай Гарибальди: Нет ничего невозможного. Закройте глаза напрягите силу воли. Представьте себе, что вы это не вы, а другой человек. Лучше всего представить себе того, на кого бы вам хотелось походить. Вы хотите сделаться аристократами? Вот вы, например, Серж, хотите?

Сидорчук: Нет! На кой мне это надо? Всё и так нормально. Вон, пархатый хочет.

Николай Гарибальди: Следует найти того, кто по вашим меркам является образцом аристократа! И затем делайте всё как бы от лица этого вашего героя. Возьмите себе образ, создайте его себе, выдумайте, а потом скажите: «Он –это я, а я- это он». И будто бы вы перевоплотились! То есть воплотитесь в него. "Весь мир - театр, а люди в нем - актеры". Скажи себе: «Я – министр торговли». Самое трудное поверить в это самому. Если поверите сами, другие тоже поверят.

Губернатор: (обращается к Гарибальди) Давай-ка, сдвынэм стулья - мулья! А ви, маладой, красывий человек, садытэс с нами и расскажите, чем ви там ещё занимаетесь. Давно у нас на барщине - Краснобарщине?

Все усаживаются.

Николай Гарибальди: Нет, недавно. Как я уже объяснил, я специалист по ненормативной лексике. 

Арнольд: Матом он кого хочешь обложит. На парковке научился. Я на него наехал, давай машину обработай. А он книжку записную достаёт, как пошёл...

Сидорчук: Кто парковками занимается, они все такие. 

Арнольд: Не скажи. Я раз пошёл на парковке в сортир, руку сунул, в кармане одна мелочь, а хочется ...
Сидорчук: Мелочь, говоришь? (Качает головой)
Губернаторша: Помолчите лучше, Сидорчук и ты, Вася. 

Арнольд: Я не Вася, я, Ксения Васильевна, теперь Арнольд. 

Губернаторша: Всё едино. Какой из тебя Арнольд? Каким ты был, таким и остался на веки. Не видишь, учёный человек к нам залетел, не нам чета. 

Губернатор: У нас на Краснобарщине тут красата – ё-пэ-рэ-сэ-та. Кагда пэрвий раз сюда прыехал, ну, думаю, здэс мой дом радной – ё-маной. Вот Расыя. А то всё: запад, запад... А тьфу на нэго. 

Николай Гарибальди: А вы так не любите запад? 

Прокурор города: А мы не любим? Таки да, не любим. (Смотрит на губернатора).
Губернатор: Запад – запад... Оны нас любят? Нет. Нас нигдэ нэ любят.  За что мнэ их любить - тындыть?  

Николай Гарибальди: А я вас сам спрошу. (Поворачивается к Сидорчуку) Чем по вашему русские отличаются от европейцев?

Сидорчук: Ну, глаза там раскосые, ноги покривоватее? Так что ли?   

Прокурор города: Нет. Русский народ пьёт водку, потом парится в бане и не соблюдает субботу. 

Сидорчук: Молчи уже обрезанный.

Прокурор города: Кацап! Мишигинер!

Николай Гарибальди: Учёные выяснили: ментальность другая. Русский народ отличается от европейцев тем, как он ругается. Европейские народы, у которых все ругательства связаны с задним проходом, а у русских- с актом любви. 

Прокурор города: Да, у нас все ругаются. 

Сидорчук: (обращаясь к Фоерверку) А ты, кто такой, морда?
Прокурор города: Я па-а-прошу, когда с вами прокурор говорит! 

Сидорчук: Попроси, попроси (Садится на стул)
Прокурор города: Мой друг Циперович раз мне сказал: «Вы, Лазарь, этих людей не переделаете, поэтому, конечно, сходите к губернатору, окажите уважение. Он не мелкая сошка, а большой начальник. Но имейте там своё удовольствие отдельно».  
Губернатор: Любов, гаварыш. Ми их, значит, лучше?
Прокурор города: Кого, «их»? Кто конкретно «их» имеется в виду, какая нация?
Сидорчук: Вас!
Прокурор города: Один такой немец из кацапов тоже думал, он лучше. Таки ему напхали полный рот в сорок пятом.
Губернатор: Ми с любовью, а они к нам - всэгда задом. 

Сидорчук: Ха-а-а. Кла-а-с! Я думал, это у нас всё делается через одно место.
Губернаторша: Видишь, плохо ты о нас думал.
Николай Гарибальди: Мы не лучше. Вот испанцы похожие на русских, похоже ругаются. Просто русские – другие, душа нараспашку. Что на уме- то и на языке. А запад себя зажимает, скрывает эмоции. Научиться аристократизму - это учиться себя зажимать, во внешних проявлениях ограничивать. 
Арнольд: Сечёшь, Тенгизыч? Я, вот, сжал себя в кулак и решил стать Шварцем, а Верка решила сделаться Шерон Стоун. 

Занозин закрывает глаза, напрягается, жилы на шее вздуваются.

Арнольд: (кричит) Йе-ес! Я - Арнольд! 

Дыбин: А нельзя эти манеры изменить? Чего я, Ленин, всё учиться да учиться? И так башка трещит. Деньги у нас есть. Пусть манеры поменяют! Кто там ваши манеры написал? 

Арнольд: Ты скажешь!    

Дыбин: И чего? А если и я с предоплатой- то? 

Арнольд: С предоплатой? Блин, хм... 

Николай Гарибальди: Новые силы должны наполнить тебя изнутри! Попробуйте и остальные! 
Начальник милиции: (икает) Ик!
Арнольд ходит по комнате, подражая ужимкам Шварценеггера.

Сидорчук: Ну и чо? 

Губернатор: Зачэм мнэ эта туфта – бухта? Я тут у нас арбузы решил выращивать. А какие у нас яблоки! Да у нас на барщине - Краснобарщине ты с умом падайди, и бананы тут растут – ё-мантут! Как сказал би паэт: »Палэзэн сэвэр для мэнэ». Растут развэ в этой загранице бананы? А у нас, пожалуйста! Стихи хочу написать про бананы, как Пушкин в сваей дэрэвнэ, не помню в какой – ё- маной. 

Феликс Гарибальди: В Болдино?

Губернатор: Да, Болдино -  Молдино. 

Губернаторша: Прочитай из новых своих, Зураб. Публика ждёт.

Сидорчук: Чего опять накрапал? Я платить не буду, я сказал. 

Начальник милиции: Начинается... Еще немного - и баллоны мои не сдюжат.
Губернатор: Тут такая... (Достаёт из кармана бумажку, читает)

В глуши забитого сэлэнья

Правитэль жил адной страны.

В нэдэлю раз он в баню ездил.

Там атдыхал он  ат жэны.

Машина – звэр. Прыехал в баню

Сыды, патей и пива пей.

Шофёру говорит Ивану:

Пей, толко сильно не пьяней.

Под утро в предрассветный час

Абратно стали сабираться.

Чтобы апят, как в прошлый раз,

Им на скандалы не нарваться.

Но пешеходы па дароге

Зачем – то началы хадыт.
Вам тратуара мала, что ли?
Пришлось им  пару (дэсятков) раздавыть.

Правитэль маленькой дэржавы

Дамой прыехал на трамвае.

Как только вспомню взгляд халодный

И эту лэкцию жены...

Правитель был хоть благородный

Но очень малэнкой страны...

Арнольд: Круто. 

Сидорчук: Херомантия. 

Дыбин: Чего, задавил кого?
Губернатор: Паэзыя. Кто в стихах нэ варит- нэ слушай!  Павешу его в «Угалок паэта» – маэта. (Подходит и прикрепляет листок к доске с надписью «Уголок поэта». Подмигивает Оресту) Ты понял, Арэст?

Николай Гарибальди: (подходит к « Уголку поэта», читает) 
О, здесь ещё есть. (Читает вполголоса)
Эпиграмма.

Мне сказали: «Солнце село».

Называется закат.

Сидор, скоро тоже сядешь!

Сколько ставка за откат?

Интересно. А вот тут внизу приписка. Кто- то пишет.

Да, пошёл ты... 

Гарибальди подходит к Арнольду.

Николай Гарибальди: Можно я спишу себе эту прелесть?

Арнольд: Можно. Только завтра не проснёшься.

Николай Гарибальди: Я понял. Я и так запомню.
Начальник милиции: (встает, рвёт рубашку на груди, кричит) Я тоже сейчас стих сочинил. Слушайте!

Спасите наши души!

Мы бредим от удушья.

Спасите наши души!

Спешите к нам!

... Услышьте нас на суше- 

Наш SOS всё глуше- глуше... 

И ужас режет души

Напополам
Дальше забыл (В изнеможении падает на стул)
Губернаторша: Тут тоже образ. Хорошие стихи ты, Орест, придумал. Как будто на разборке душат два человека друг друга и режут. (Поворачивается к губернатору) Я думаю, Орест стихи наши тоже понял. 

Начальник милиции: Понял- понял. Соображать надо.

Губернатор: Именна! Кто паэзию нэ любит, тожэ саабражат должен. Паэзия - это вам нэ варованными тойотами - маётами на ринка таргават. Ринок в паэзии нэ дэйствует. Ты понял в эпиграммэ намёк, Сыдор - гвоздомыдор? 

Сидорчук: Но-но. Потише. Это ещё доказать надо, что ворованными. Я могу и насчёт бани уточнить! 

Арнольд: (подражая Шварценеггеру густым басом, обращаясь к Сидорчуку) Подойди ко мне, бэйби, я вставлю на место твои мозги! 

Сидорчук: А-а, Шварценеггер. Еврей американский! 

Дыбин: Вставь ему, Арни, вставь. Он всех уже заколебал, а я пока с другими поговорю. (Хватает начальника милиции за воротник).
Начальник милиции: (кричит) На помощь! Милицию бьют!
Сидорчук: Бей жидов! (Бросается на Арнольда)
Губернатор: (бежит на помощь Жлобину) Ви что, азвэрэли? (Арнольд и Сидорчук, губернатор, Жлобин и Дыбин  сцепляются, словно  псы) 

Губернаторша: Тише- тише, посуду перебьёте! Вот, опять разборки!

Дыбин: Вставь ему, Арни. А я пока толстому надаю. (Бьёт губернатора кулаком по голове)
Губернатор: (хватается за голову) А-а!! 

Арнольд: Чо, он, правда, еврей был?
Прокурор города: (подходит к Гарибальди, смотрит затравленными глазами) Я, конечно, дико извиняюсь. Вы тоже не  любите бокс?
Николай Гарибальди: Кошмар. Дикость. (Смотрит в сторону дерущихся) Вот это да! 

Губернаторша: Что «да»?! Ничего не «да»! Разнимайте их! Вы во всём виноваты, это вы их манерам научили! 

Николай Гарибальди: (кричит) Стоп! Вам нужно сосредоточиться на хороших, позитивных мыслях. Вас занесло не в ту сторону. Стоит дать людям волю, они начинают избивать друг друга! (Пытается разнять дерущихся) Стойте! Вы же ещё пять минут назад хотели стать аристократами... 

Гарибальди не слушают, начинается свалка. 

Начальник милиции: (стоит в стороне с оторванным рукавом, говорит заплетающимся языком): Вот так у нас всегда. Придёшь в гости. Смотришь - вроде бы хорошие люди. Выпьешь немного и с-совершенно ясно понимаешь, эти хорошие люди -  полное дерьмо.

Входит очаровательная юная особа. Это дочь губернатора Сицилия Шалава. На ней изысканная одежда и дорогие украшения. Драка затихает.

Губернатор: А-а, ну, здравствуй, Сицилия. (Встаёт с пола, поправляет костюм) Как дэнди лондонская адэта и, наканэц увидэла паэта.
Сицилия: Здравствуй, папа. I`m a bit late. How are you, guys? 

Губернатор: А-а, Ни чэрта нэ понял. Да, вот ми тут па-стариковски развлэкаемся. Вам, маладёжи, до нас и дэла нэт, ви по вашим Лондонам - Парижам... Забросылы нас – ананас. 

Начальник милиции: (в сторону) А – а, ещё один представитель правящего клана! Машинку, это не вы случайно разбили? 
Сицилия: Орест Иваныч, what´s going on? Вы выглядите  плохо... 
Начальник милиции: Не вы разбили тачку? ДТП имело место быть возле бани, с жертвами.

Сицилия: Car accident? Нет не я.

Прокурор города: Фоерверк, кажется, сдуру на разборку попал. 

Сицилия: I beg your pardon. У вас опять разборки? Что вы опять не поделили?
Арнольд: (Встаёт в позу культуриста, показывает Сицилии бицепсы) Фак-фак-фак! Ёлки зелёные, я тута им стану! 

Сицилия: У вас опять разборки? Что вы опять не поделили?

Начальник милиции: Я лично попал в историю с ДТП.

Николай Гарибальди: (в сторону) Какая девушка, какой прекрасный английский выговор! Губернаторская дочка? До чего чисто говорит! (Громко) Арнольд, вы меня не познакомите? 

Арнольд: Ладно, так и быть, представлю. Как говорил батя, когда шёл в галерею на последнее своё дело: «Если сам не преставлюсь, меня к ордену представят». Так и не вернулся больше батя. 

Николай Гарибальди: Его убили? 

Арнольд: Снять, он картинку снял. В рулон смотал. Тыркался- тыркался полночи, а выйти не сумел. Большая была картинка, полстены. Тама Иисус и его братаны нарисованы. На лестнице батю с рулоном и нашли. Сердце... (Подводит Гарибальди к Сицилии) Это – Николай профессор с парковки, а это Сицилия – дочка Тенгизыча. Самая крутая бабенция у нас. Я бы даже сказал, убойная граната.

Гарибальди и Сицилия некоторое время стоят молча, разглядывая друг друга 

Арнольд: Николай знает всё про разные языки и ругаться может по- разному. Вот я у него манерам решил обучиться. Познакомьтесь.
Сицилия подаёт руку, Николай протягивает свою. 

Сицилия: Привет. 

Подходит Ксения Васильевна Шалава. 

Губернаторша: Здравствуй, доча. Ты откуда? 

Губернатор: Скажи толко, чтоб я понял!
Сицилия: Хай. Из Лондона, dad. 

Губернаторша: Какой он тебе «дед»? Отца не узнаёшь? Ну, откуда и куда? 
Губернатор: Откуда тэбя к нам занесло? (Оглядывается по сторонам) Чемоданы с дэнгами в банк отвэзла? 

Сицилия: Yes.
Губернатор: Сколько там всэго било, пасчиталы? (Оглядывается по сторонам)
Сицилия: Двести пять. Two hundred and five.
Губернатор: Чего? Хандерт файф? Всего двэсты пять тысяч? Скажи по-русски – муски. 

Сицилия: Двести пять килограммов. (Пишет на стихотворении в «Уголке поэта» цифры) 

Губернатор: А-а-а! Я уж думал! 
Губернаторша: (командует) Все на улицу. Надо воздухом подышать. Тут не продохнуть уже.

Губернатор: Давайте, виваливайтэс!

Гости устремляются к дверям.
Действие второе

Сцена первая

Темно, холодный вечер. Сад возле дома губернатора. Возле дерева стоит, покачиваясь человек. Это Серж Сидорчук. Он совершенно пьян. К нему приближаётся Сицилия и Гарибальди. Молодые люди гуляют под руку по саду.

Сицилия: Как холодно. Fucking weather.

Николай Гарибальди: Возьми моё пальто.

Сицилия: Ты такой милый. You are so sweety.
Сидорчук: (поёт заплетающимся языком) Издалека-а, до-олга-а течёт река-а-а Волга-а-а. А мне семнадца-а-ать лет. (Видит гуляющих) О-о-о. Какие лю-юди. Николай и С-с-си-силия! Николай! Поди сюда.

Николай Гарибальди: Вы меня звали? (Подходит ближе)
Сидорчук: Я тебя не звал. На кой ты мне нужен? Ты сам пришёл. Теперь скажи мне... (Думает, что он хотел спросить) Забыл! А! Скажи, Николай, почему мы все так живём, а?  

Николай Гарибальди: Я и сам пытаюсь понять. 

Сидорчук: Переходи ко мне работать. Что тебе этот Занозин, его Шалава? Сидорчук - вот голова! У меня таких Шалав... Пардон. (Смотрит в сторону Сицилии, кланяется). Извиняюс-с-сь. 

Сидорчук кланяется, Сицилия не отвечает на поклон и отворачивается с достоинством.

Сидорчук: Она ж всё равно ни хрена не понимает. Ты подумай, Николай, я серьёзно. 

Николай Гарибальди: Хорошо. Спасибо. Мне нужно идти.

Отходит к Сицилии. Сидорчук начинает вдруг смеяться.

Сидорчук: (кричит) Николай, Николай. Что это за имя такое, «Николай»? Тебя как в школе дразнили? Николай, давай, за сиськи хватай! (Падает под дерево и продолжает кричать.) Зачем ты Зы-ы-ыкина любила Бзды-ы-ыкина? Где мой «Уголок поэта»? В этом уголку поэт Сидор будет спать!

Сицилия и Николай уходят.

Сицилия: (говорит с акцентом, но довольно чисто) Этот Сидорчук испортил нам столько нервов... Особенно отцу. 

Николай Гарибальди: Что такое? Он не платит налогов? 

Сицилия: Да. Можно сказать и так. 

Николай Гарибальди: Хочешь, я дам ему по морде? 

Сицилия: (неожиданно улыбается и смотрит в глаза Гарибальди, смеётся) Какой ты наивный. Зачем ты приехал в наш город?

Николай Гарибальди: Я путешественник. Мне интересно у вас. 

Сицилия: Я тоже путешественник. Я летаю каждую неделю в Лондон и обратно. Вожу туда наши сбережения. Боже, как мне надели эти чемоданы! 

Николай Гарибальди: Так брось всё. Хочешь, уедем вместе? Куда- нибудь. Подальше.

Сицилия: И чем я тогда стану заниматься? 

Николай Гарибальди: Работа, семья...
Сицилия: Sweety.
Николай Гарибальди: А зачем уезжать? Мне и тут с тобой хорошо. (Неожиданно притягивает Сицилию к себе и пытается поцеловать)
Сицилия: Дурак, crazy! 

Сицилия резко отталкивает Гарибальди. Опускает глаза. Пауза

Сицилия: У тебя, правда, странное нерусское имя. Ведь ты Ник? Ты мне сразу понравился. Не такой, как все. (Смущается, краснеет) Sorry, what I am talking about?

Николай Гарибальди: Нет- нет, наоборот, русское. Был даже когда-то один очень почитаемый на Руси святой... Николай Угодник.

Сицилия: Правда? Это было, наверное, очень давно. Если бы у меня родился ребёнок я бы назвала его Джорджем или Грегом. Тебе нравится? 

Николай Гарибальди: Э-э-э. Ну, да. Но... Скажи, почему тебе кажется смешным моё имя? 

Сицилия: Сидорчук же сказал. Задразнят с таким именем в любой нашей школе. 

Николай Гарибальди: Меня не дразнили... 

Сицилия: Эх ты, лингвист. Откуда ты приехал? Эту дразнилку все дети знают. Николай Гарибальди: Скажи скорее, я же собираю русский фольклор. (Достаёт записную книжку, готовится записывать)
Сицилия: Только ты не обижайся, Ник. «Николай, Николай. Сиди дома, факинг гай».

Смеясь, молодые люди подходят к тёмной скамейке в саду. На лавочке, покачиваясь, сидит начальник милиции, он пытается прикрепить на место оторванный рукав. Мимо проходят Феликс Гарибальди и Сицилия.

Начальник милиции: Будет сидеть, я тебе сказал! Будет сидеть, я тебе сказал! (Замечает идущих) А-а, вот идёт молодое поколение. Скромный результат нашего ещё более скромного воспитания. Ну, что? Отмазывай теперь вашего папашу! Вы хоть знаете, что я каждый раз чувствую? Ничего – то вы не знаете.  

Сицилия: Орест Иваныч, если хотите, вы можете остаться ночевать у нас. Дэд никогда не против. You are drunk.

Начальник милиции: Какой «Юра дранк»? Ну, подрались слегка. (Пытается приставить рукав) Ваш папа читал нам, Сицилия, свои новые стихи. Я не знаю, вы понимаете, что я говорю? Очень интересные. Об автомобильном транспорте. Теперь он чистый. Ваш «дэд», он же самых честных правил. Он литературные произведения написал, а Ореста он оставил дерьмо разгребать. Потому что если его не разгребать, то в нём потонешь.  

Сицилия: Зачем вы так про папу?
Начальник милиции: Не понимаешь ничего. Фоерверк бы спросил: «С какой луны свалилась?» 

Сицилия: Ну, простите, я не хотела. Мне говорили, он сам под колёса кинулся.
Начальник милиции: Каждый раз сами кидаются. Одни самоубийцы в городе. И ведь всегда на нас пальцем показывают. «Менты», «легавые», «оборотни в погонах». А что, у меня у одного погоны? А военные? Нет, ты скажи, почему мы – оборотни в погонах, а военные нет?  (Обнимает Гарибальди. Плачет у него на плече) 

Феликс Гарибальди: Я давно хотел вас спросить, за счёт чего ваш город, вообще говоря, живёт? Я не из праздного интереса, я, правда, не понимаю. Торговля? Но чем? Крадеными мерседесами? И запах в городе такой странный.

Начальник милиции: Тут у нас, так сказать, болота. Мы же мусором торгуем. Со всего свету к нам мусор свозят и в могильники закапывают. То есть это говорится, что в могильники. А на самом деле в болота с грузовиков кидают. С этого и живём. И деньги капают, и делать ничего не надо, и болота осушаются. Потому что чужой мусор - основной краснобарский источник ВВП. А если хорошо присосёшься к источнику, считай, повезло тебе.  

Николай Гарибальди: Я вижу, вы сегодня хорошо присосались. 

Сицилия: (пытается увести Гарибальди) Что ты человека мучаешь? Видишь, он на ногах не стоит. 

Начальник милиции: Вот бабы, всегда им надо влезть и расстроить разговор. (Икает) Зачем менту ноги, если есть голова? Тут у нас так: присасываешься к трубе... (Икает)
Николай Гарибальди: К какой же трубе? 

Начальник милиции: Без разницы к какой (Икает) К трубе.  

Николай Гарибальди: А если не хочешь присосаться? 

Начальник милиции: Тут у нас так. Человек без места – пустое место. (Икает) Ищи себе, жене и детишкам в этой жизни место у трубы. Не найдёшь - зря жил! Затянет тебя болото.

Николай Гарибальди: У меня, например, нет выхода на эту вашу трубу. Я что живу зря? У меня работа...
Начальник милиции: Если оторвался от одной трубы, иди, ищи себе другую. Нефтяную, газовую, мусорную. (Икает) Дохлых крыс теперь со всего мира к нам станут возить. Договор вчера подписали. Сделай дырку и присосись. Сам соси и другим давай! А на болота даже и не суйся.
Николай Гарибальди: От вашей трубы же воняет!

Начальник милиции: От рабочего человека всегда воняет. Воняет ему. (Передразнивает) Воняет - отойди и не мешай другим, молокосос. (Икает)
Сицилия: Ты, Ник, по сути, ещё ребёнок и ничего про нас не знаешь. Пойдём! 

Николай Гарибальди: Про вас я знаю. Чемоданы я бы возить тебе не дал. Это вонючая работа!

Сицилия: Какой быстрый! Нет, я буду возить проклятые чемоданы ещё долго. Мы - элита будущего. У нас, у отца, у меня, нет и не будет других занятий. 

Николай Гарибальди: Да какая вы элита? Элита чего? 

Начальник милиции: (пытается говорить серьёзно) Элита. Новый класс. Аристократы. 

Сицилия: Пойдём, Ник! Хватит! 

Начальник милиции: Ну, ауфвидерзеен. (Приподнимает фуражку)
Николай Гарибальди: Про новый класс я тоже слышал. Плевать я хотел на ваш новый класс... Пойдём отсюда! 

Начальник милиции: Ладно. Иди, племя младое, незнакомое. Много вам старик порассказал. (Обнимает и целует скамейку) И у скамеек ушки бывают. Красивые, но очень маленькие. 

Гарибальди уводит Сицилию за руку.

Начальник милиции: (один сидит на лавке) Да, вот как оно всё обернулось. Думал ли я, низкий человек, дорасти до такого богатства, что аж дух захватывает? На сколько ж лет жизни мне этого хватит? А он и впрямь испужался. И, кажись, втюкался. Взяли тебя в оборот, заезжий Коля. Не зевай! Все истории любви начинаются одинаково. Расставит рыбак сети. Сидит и ждёт. Потом – глядь. Заплыл голубчик. Тут не теряйся, главное, не тянуть сразу на себя. Если большая, так сорвётся, может и снасть поломать. А мелочь кому нужна? Не-ет. Сразу на себя потянешь - уйдёт рыба. Ты её поводи, помотай. А как она устанет, да одуреет от твоей игры, вот тут ты и рви к себе.

Посмотрим – посмотрим, что ты за рыба. (Достаёт украденный у Гарибальди бумажник) Вот и карточка. Николай Гарибальди- профессор. Знаем мы вас. Шпиён на шпиёне. Место работы – у вас у всех одно: ЦЭ-РЭ-У. Ну, шпиён, держись. Наживку ты заглотил. Теперь Шалава тебе покажет. Приползёшь в посольство в одних трусах, если до трусов у вас дойдёт. А если не дурак, то с молодой Шалавой и труба у тебя будет в кармане!    

Орест Иванович кладёт себе в карман деньги и кредитные карточки, записную книжку Гарибальди. Портмоне выбрасывает. Ложится на лавку,  целует её, накрывается оторванным рукавом и засыпает.

Действие второе

Сцена вторая

Лондонский офис «Шалава Нанотехнолоджиз Лимитед». По офису в белых стерильных халатах ходят Лазарь Моисеевич Фоерверк и Сицилия Занозина. Они взвешивают коробки из- под ксероксов с деньгами, потом  распаковывают их, смотрят купюры на свет, некоторые нюхают и перекладывают деньги в другие коробки. За столом в халате сидит Орест Иванович и записывает в толстую клетчатую тетрадь.
Сицилия: Fifteen. Пятнадцать.
Начальник милиции: Пятнадцать. (Стучит по калькулятору) Итого почти четырнадцать с половиной тонн завезли. Не зря Тенгизыч про мусор придумал. 

Прокурор города: Ваш папа мог бы и в Израиле сделать небольшие, но деньги. Хорошо, что он сейчас не в Одессе, а то не узнал бы Фоерверк такого человека!

Сицилия: Лазарь Моисеевич, я вас сегодня видела, вы зачем на остановке под автобус заглядывали? Здесь в городе кругом видеонаблюдение.
Начальник милиции: Лазарь, ты опять с динамитом в город ходил? Выследят нас. Ты эти свои привычки уголовные брось. Тут тебе не частный ресторан.  

Прокурор города: (возбуждаясь) Ходил Фоерверк на красненького. 
Начальник милиции: Какого красненького?  

Прокурор города: Красненького рвануть хотел, чтоб он колёсами кверху летел и привет от тёти Песи. Такой автобус красивый показался, два этажа. А, шо? В городе ж у вас скука. Вот, в Израиле, там автобусы взрывают. Думал, сделаю себе маленький Израиль. Решил, загляну автобусу под юбку. Надо ж и взрывчатку прикрутить, это только наивный человек, как вы, думает, что взрывчатка сама прикрутится.  

Начальник милиции: Выследят - всем хана. 

Прокурор города: Да вы, шо? Фоерверка там не засекли, а уж тут, на исторической родине... Конечно, те, которые боятся, не ходят в разведку.
Раздаётся стук в дверь.

Начальник милиции: Ты хвост привёл, Лазарь. 

Прокурор города: (вполголоса) Ша, тихо! 

Начальник милиции: Может и свои. (Достаёт пистолет) Кто там? (Показывает руками) Вы пока деньги прячьте. 

Прокурор города: Эх, куда ж я их спрячу, себе под лифчик? Покрывалами закидаю.

Голос из-за двери: Откройте, пожалуйста. Я знаю, что Сицилия здесь.

Начальник милиции: Кто там? Ху там? Ху там идёт? (Полушёпотом Сицилии) Прячься.

Голос из-за двери: Это я Гарибальди. Николай.

Сицилия прячется в другой комнате. Входит Гарибальди.

Николай Гарибальди: Где она?
Начальник милиции: Её здесь нет.

Прокурор города: Её нет и не будет. Где вы забыли ваши глаза? 

Николай Гарибальди: Что вы мне сказки рассказываете? Куда вы её дели? (Надвигается решительно на Фоерверка, срывает покрывало с чемодана, берёт пачки денег в руки) А-а-а. Вот они где, ваши пресловутые сбережения.
Начальник милиции: Стой, стрелять буду!
Прокурор города: Осторожнее с финансами. Здесь тонкое научное оборудование! Ну, вот, и где теперь, я вас прошу, моё нетто? 

Начальник милиции: Что вам здесь надо, молодой человек! (Гарибальди берёт его за пиджак. Пистолет падает на пол, Жлобин хрипит) Тихо, ты эти весы юстировал? Ломать – не строить!

Прокурор города: Как сказал Циперович из Одессы: «Бабам ломаться,  мужикам строиться».

Николай Гарибальди: И вы туда же, Лазарь Моисеевич? А мне про вас рассказывали, что вы по старинке работаете. (Проходит к стене)
Прокурор города: Сочетаем методы, не отстаём от времени.

Николай Гарибальди: Вот и «Уголок поэта» у вас такой же. (Читает)  
     Нетто и Брутто 

Лазарь и Орест,

                       перепроверьте мне 

                                                          на месте.

Что-то у нас

                       путаница - мутаница 

                                                          с весом:

Чемодан и деньги -

                       это брутто, а бабло без чемодана – 

                                                          нетто,

А как перевесите,

                        звоните. Буду дожидаться вас 

                                                           с Орестом.
Из соседней комнаты выходит Сицилия.

Сицилия: Уезжай отсюда, Ник. Я чувствую, ты принесёшь нам несчастье.

Николай Гарибальди: Я уеду вместе с тобой. Я пришёл, чтобы забрать тебя! 

Сицилия: Это невозможно. Никто никуда меня не отпустит. Уезжай, мы не сделали тебе ничего плохого. 

Николай Гарибальди: Я тоже вам не сделал зла. 
Начальник милиции: Убирайся по - добру, по - здорову. 

Николай Гарибальди: Но почему? Почему она прячется от меня? Или вы её против меня настроили? Я хочу поговорить с тобой наедине! 

Начальник милиции: Уже ты договорился. Занозин велел тебе на словах передать, что если ты ещё раз в город сунешься, переедет тебя там грузовик с кирпичами. Занозин уже все парковки предупредил....  

Николай Гарибальди: Понятно. И предоплату сделал. Что же Арнольд? Не стал он Шварценеггером?

Начальник милиции: Не стал. Но имя приклеилось «Арнольд». Зато сын его теперь в Голливуде. Только в главных ролях. «Русский бульдозер». Не слыхал? 

Николай Гарибальди: Нет. А Верка - Шерон Стоун? 

Начальник милиции: Ничего. Живёт. Не буду тебе больше ничего рассказывать. Не наш ты человек. Болтливый больно, как попка. (Пауза)
Прокурор города: Ещё у нас Сидорчука убили. Такой был траур за него! Очень неосторожный был. 

Николай Гарибальди: Как убили?

Прокурор города: Кто же знает, как? Такое сложное дело не раскроет милиция. Взорвали его вместе с машиной... Ох, как и красиво она рванула в разные стороны! Смесь хорошая была. Такое горе, вы не представляете. 

Николай Гарибальди: Откуда вам про смесь известно?

Прокурор города: Так газеты ж пишут... (Поворачивается к Сицилии) Ваш уважаемый папа, мадам Сицилия, по Сидорчуку так сильно хотели плакать, что когда представили себе свои слёзы, даже не поехал на кладбище. Его можно понимать. (Пауза) 

Начальник милиции: (обращается к Гарибальди) Что ж ты, негодяй, жалобы в ЦЭ -РЭ-У на нас писал? 

Николай Гарибальди: Жалоб я не писал.

Начальник милиции: Не ты? Да я же их читал!

Начальник милиции достаёт из кармана украденную записную книжку Гарибальди. 

Начальник милиции: Вот. Твоя записная книжонка? В ней много чего интересного. Например, твой электронный адрес. Называется «Е - Мэйл». И пароль записан, чтоб не забыть. (Достаёт лист бумаги) А это твоё прошлое письмо. Мне почитать или сам?

Прокурор города: Циперович рассказывал, что известный в Одессе писатель Гоголь, так он сочинил книжку про фраера, который делал их мишпухе проблемы. Что вы думаете? Тоже нашли его письма, фраера заменили на генерала. А мишпуху не тронули.  

Начальник милиции: Ладно, я прочту ваше послание. 

Кому? Кхе-кхе. (Откашливается) 

Кому? Институт помощи странам с дикой экономикой имени Сакко и Ванцетти.

Дорогой мой Сэм Перчаткофф. Спасибо за присланную «Книгу Каина». Диссертацию П. Каин о грамматике сербских ругательств прочёл с интересом. Но сперва о работе. 

Ты даже представить себе не можешь, в какой город я попал. Это настоящий зоопарк. 

Что бросается в глаза мне, человеку постороннему? Так это общая деградация населения и параллельно идущая детабуизированность мата. Причём в тех домах, где я побывал, обсценная лексика обсценной явно уже не является. Матом открыто разговаривают. Как известно, классификация ругательств строится на основе дифференциальных признаков: наличие или отсутствие прагматической цели и направленности на собеседника. Может быть, мои познания языка не столь хороши, но я часто не улавливаю ни того, ни другого признака. Матом разговаривают начальники, объясняя что-то подчинённым, врачи с медсёстрами, некоторые профессора читают матом лекции, а военные и строители вообще нематерных слов стараются избегать. Значит, это уже не ругательства, а профессиональный диалект - арго. Это просто другое состояние ментальности. Помнишь, как мы спорили с тобой о целомудренности русского народа по Достоевскому? Ты в неё не верил. Кабы ты это слышал! Теперь о городе:

Сейчас я устроился работать менеджером продаж в медицинский концерн братьев Незнайкиных. Один из братьев, представь себе, изобрёл на основе водки абсолютно безвредные капли! (Население поклоняется культу огненной воды. Я уже писал тебе об этом раньше) Так вот, второй Незнайкин ведёт эксперименты, от чего эти капли могут помочь. Но продажи уже идут полным ходом. Пока что капли скупают больные по рецептам и выпивают разом 5-10 флаконов. Ты не представляешь себе, какой наивный здесь народ и какая дикая экономика. Они покупают и выпивают всё! 

Николай Гарибальди: И что вам тут не нравится?
Начальник милиции: Тебя как дорогого гостя встречают – провожают, а ты – свинья! Вот сейчас пойдёт про нас.

Правящий класс я тоже изучил. Общий итог: негодяй на негодяе и дураки к тому же. Воруют друг у друга бензин и машины с тем, чтобы друг дружке их же продать. (Отрывается от бумаги) Полное враньё! 

(Снова утыкается в лист) Торговля в основном идёт ворованным товаром или мусором. Мусора здесь, правда, очень много. Кстати « мусорами» здесь зовут полицию, так что торговля мусором - явление объяснимое и логическое. Но самый главный, настоящий мафиози – губернатор. Этот бандит – вор колоссального, вселенского масштаба... 

Сицилия: Не трогайте папу! Он и так ночей не спит! 

Начальник милиции: Не буду. Не буду. (Пауза) Ладно пропущу... А вот.

Прокурор города – жулик с сапёрным уклоном... Одна его фамилия Фоерверк, чего стоит. 

Прокурор города: Молодой человек. Не надо брать Фоерверка на испуг. 

Начальник милиции: Ладно, тоже пропущу. А вот про меня.
Есть, правда, один милый спившийся полицейский... (Пауза)
Прокурор города: Ну? Что вы застыли? Читайте уже, кто вы есть!   

Начальник милиции: Этот хоть что-то понимает... (Пауза)
Прокурор города: Ваша кобыла плохо едет, чи шо? 

Начальник милиции: Однажды в разговоре он мне поведал историю своего грехопадения. Как говорят в России, открыл мне душу. Примерно так он сказал: «Это по молодости бывало - воодушевишься, думаешь, горы сворочу. А потом пообвыкся, остывать начал. Вроде уголька, тлеть. Так и остыл. А теперь вокруг обернёшься – даже зло берёт. С кем я боролся? С собой боролся! В какую партию ты вступил, с тем и иди до конца!»    

Я всё больше укрепляюсь в своём выводе, что данной страной правят либо дураки, либо пьяницы. 

К счастью не расчёт и логика делают людей людьми. А пока они не превратились в холодных и циничных негодяев, они не погибли. С этими свалками на болотах они одним махом не справятся. Хотя есть один способ, описанный ещё в старой литературе. Помнишь, историю с Лернейским болотом? * Орудовать следует не одним мечом, а огнём и мечом... Tabula rasa**.
Появилась у меня одна девочка на примете. Зовут Сицилией. Совершаю на неё, как здесь говорят, наезды. Ухаживаю, то есть... 

Сицилия: Прекратите немедленно читать! (Плачет)    

Прокурор города: Я дико извиняюсь. Но вам не надо плакать. Пусть плачут, у кого квартира на Водопроводной улице, как имел тридцать лет в Одессе Фоерверк. А вы – богатая невеста.  
Сицилия: Ах, замолчите, Лазарь Моисеевич. 

Начальник милиции: Причём тут ваша Водопроводная улица? 
Прокурор города: (кричит) А при том! На той улице остались мои лучшие годы, там Фоерверк имел честь разговаривать с умнейшими людьми Одессы. Тогда Фоервек был в Одессе уважаемый юрист! Если бы вы, жалкий Пинкертон, могли понять, то именно на Водопроводной улице были сделаны величайшие открытия во Вселенной! Да, гори она огнём, эта Англия! Весь мир не стоит одной Водопроводной улицы! 
Сицилия: Успокойтесь, Лазарь Моисеевич. Вам нельзя... Примите лучше ваши капли. (Обращается к Гарибальди) Люди вокруг папы поднялись с самого дна. Думаешь, легко Фоерверку?..
Николай Гарибальди: ...воровать вагонами? 

Сицилия: (не обращает внимания) Наконец мы получили деньги. But what a bitch! Эти деньги могут пропасть в один миг.  

Начальник милиции: Для вас же потеем. Чтобы вы и ваши детки смогли жить. Неделя в Лондоне, две недели в Париже, три дня в Москве, месяц в Нью- Йорке или на Майами Бич. Мы - то старики, а вот вы... Говорите вы и так только по-английски, потому что это язык, понятный вам и удобный. А всё, что вам неудобно, громоздко и старомодно выбрасываете вон. Вот сейчас мы и закладываем первые камни в вашу пирамиду. А вместо благодарности «дураки», «негодяи», «огнём и мечом», ещё и расовую теорию приплёл... 

Николай Гарибальди: Интересно. Рассказывайте.
Начальник милиции: Всё будет через двадцать лет по-другому. Вам не надо будет думать о деньгах, о делах. Вы станете свободными от хлопот этого мира.
Николай Гарибальди: Абсолютно свободный человек? 

Прокурор города: Никаких тебе законов! Что хочешь, то и делай! Мечта вора и прокурора!
Николай Гарибальди: Я вас понял. Свобода вплоть до пустоты. От такой свободы, что становится страшно. Ведь и обязательств никаких нет. Что же будут делать такие, как я, со своей работой? Кем я стану, когда вы построите пирамиду? Работа, конечно, есть удел низших, а не элиты.  
Начальник милиции: В любом супермаркете, как картошка, будет продаваться всё, а деньги тоже умрут. Останутся одни кредитные карточки, да твои долги Тенгизычу. Станешь делать долги и даже не знать об этом. Будешь работать и платить ему за воду, мусор и газ. Понял? А вот тот, кто всей этой каруселью начнёт заправлять, вот это и будет великий новый человек...
Николай Гарибальди: Я, наверное, странный, мне не хочется на Майами Бич. И пирамиду строить неохота. Может быть и глупо! Только я не ребёнок! Вот, вы все ненавидите запад. А сами постоянно там торчите. И все шмотки оттуда, и дети там. 

Начальник милиции: Что бы ты понимал, голуба. Тут любовь с интересом. Тут... (Поднимает указательный палец левой руки вверх и резко опускает вниз) ...у нас л-лежбище. Наши закладки, наши заначки там. Заначки на чёрный день. Понял, орёл? 

Николай Гарибальди: К чему тогда эта ненависть к западу на словах? 

Прокурор города: Так у воров сподручнее. Один замок ломает, другой выносит, третий на шухере. А четвёртый шумит и отвлекает. Мы грязную работу делаем. Для будущего.   

Николай Гарибальди: Скажите напоследок, когда вы встанете во всю силу, соберёте пирамиду, то людей потихоньку... того? Ну, от черни же надо избавляться? 

Начальник милиции: Чего? Испугался? Вас пока не тронем. А так, вообще... (Задумывается). Вымерло уже сколько разных там видов- индивидов, животных - растений. Теперь пора потихоньку вымирать человекам. Аристократы в старину тоже никого не щадили. Потому что закон всегда у сильного. 

Гарибальди стоит потрясённый. Сицилия трогает его за щёку. 

Сицилия: Sweety.  (Щёлкает перед его лицом пальцами, на глазах её слёзы) Уходи. Нам не надо быть вместе. Ты же не станешь играть по нашим правилам? 

Николай Гарибальди: По вашим не стану. Слишком поздно уже...
Внезапно раздаётся грохот, дверь выламывают. В комнату врываются английские спецназовцы и укладывают всех на пол. Раздаются отрывистые команды на английском языке вроде: „Terrorist!“ „Lay down your arms!”, прерываемые трехэтажным английским матом.  Сицилия и Николай оказываются рядом. 

Николай Гарибальди: Вот, и началась игра! (Поворачивает голову к Сицилии). Не бойся, я тебя как- нибудь отмажу!
Сицилия и Николай лёжа берутся за руки, в следующую секунду Гарибальди получает прикладом по спине. 

Прокурор города: (с пола, еле слышно) Фоерверка таки замели. Ох, цацки - пецки.
                                                             Занавес опускается.

Вдруг на сцену выбегает прокурор города Лазарь Фоерверк. Он дико вращает глазами и трясётся.

Прокурор города: (кричит в зрительный зал) Нет, вы видели того, шо схватил деньги и сделал ноги? Там-там, в маске и с автоматом, только что? Это ж был переодетый Березовский! БАБ! Вам Фоерверк говорит, там живой БАБ!   

На сцену выходят автоматчики и уводят прокурора.                                                 

                                              Занавес опускается окончательно.
* Помнишь, историю с Лернейским болотом?- согласно мифу, Геракл не мог победить страшную Лернейскую гидру. На месте отрубленной головы сразу вырастала новая. Тогда Геракл схватил горящую ветку. Отрубая гидре голову, он сразу прижигал веткой рану, «выжигая» огнём заразу.     
**Tabula rasa – лат. чистый лист бумаги, в переносном смысле «начать всё с самого начала» 
                                                                                                                          Франкфурт 2008

